
Marie ÈECHOVÁ

Praha

Vìcné styly ve vzdìlávání bohemistù-cizincù

Keywords: fact style, bohemist-foreigners, creation, reception, interpretation of fac-
tual texts

Klíèová slova: vìcný styl, bohemista-cizinec, tvorba, pøíjem, interpretace vìcných
textù

Abstract
In the higher stage of linguistic studies, including foreigners, should occupy

a prominent place substantive issues of factual styles, because the factual commu-
niqué forms a major part of the professional activity of scientists, translators, inter-
preters and teachers. The study presents the objectives, content, methods and forms of
activity in this discipline based on the author�s experience with the teaching of for-
eigners, most recently at the Institute of Czech Studies at the Faculty of Arts.

Ve vy��ím stadiu jazykovìdného studia, a to i cizincù, by mìla pøední místo
zaujímat problematika vìcných stylù, nebo� vìcné komunikáty tvoøí pøevá�nou èást
profesionální èinnosti vìdcù, pøekladatelù, tlumoèníkù a uèitelù. Studie seznamuje
s cílem, obsahem, metodami a formami èinností v této disciplínì na základì
autorèiných zku�eností s touto výukou u cizincù, naposledy v Ústavu bohemistických
studií na Filozofické fakultì UK.

Vìtšinová komunikace mívá pøeváûnì vìcný nebo/eventuelnì
kontaktový charakter, nerealizuje se ve stylu umìleckém. Škola bez
umìleckého zamìøení vèetnì vysoké by tak mìla být zamìøena pøe-
devším na zvládnutí vìcné komunikace, proto povaûujeme za po-
tøebné vìnovat se právì jí. V oboru studia bohemistiky by mìla být
v centru pozornosti, neboÙ studenti by si mìli osvojit tvorbu i pøíjem
vìcných komunikátù, a to i studenti cizího pùvodu.

U studentù bohemistiky neèeského pùvodu je zvlášÙ dùleûité, aby
ovládli èeštinu právì tìchto komunikaèních sfér, protoûe v nich se bu-
dou profesnì nejvíce realizovat, tudíû je do jejich studijních programù

zaèlenìn kurs Vìcné styly. Disciplína je urèena pokroèilým studentùm
navazujícího magisterského studia bohemistiky cizího, neèeského
pùvodu, kteøí absolvovali bakaláøský stupeò v oboru bohemistiky
nebo v nìkterém z blízkých oborù, jehoû absolvování jim umoûòuje
pokraèovat ve vyšším studiu bohemistiky.

Vycházíme pøedevším ze zkušenosti s touto výukou v Ústavu bo-
hemistických studií na Filozofické fakultì UK v posledních dvou le-
tech:

Dvousemestrální kurs vìcných stylù zaøazovaný do tohoto vyššího
stupnì studia plynule navazuje na disciplíny bakaláøského studia: sty-
listiku (obsahující i pouèení o variantnosti èeštiny) a cvièení z prak-
tické stylistiky, ale i na disciplínu obecnìji zaloûenou, na teoretické
problémy studia bohemistiky (zahrnující synchronii a diachronii,
lingvistiku strukturní, funkèní a kognitivní).

Vzhledem k tomu, ûe do magisterského studia nastupují i studenti,
kteøí neabsolvovali tyto disciplíny, je nezbytné v první etapì nového
kursu odstupòovat poûadavky na nì kladené, aby postupnì dostihli
své kolegy bakaláøe-bohemisty. Samozøejmì by byla situace jed-
nodušší, kdyby všichni byli bohemisté, ale i tak by úroveò frekven-
tantù byla rozdílná, protoûe katedry/ústavy bohemistiky na rùzných
fakultách mají svùj studijní program, který se mùûe lišit a liší se od
jiných. Navíc k magisterskému studiu bohemistiky se nehlásí jen ab-
solventi bakaláøského studia v Èeské republice, ale i bakaláøi z bohe-
mistických pracovišÙ v rùzných zemích.

Cílem kursu vìcné styly je zvládnout tvorbu bìûného vìcného ko-
munikátu, odborného popularizaèního, prakticky i teoreticky odbor-
ného, administrativního a zpravodajského v jejich rùzných formách
a ûánrech/útvarech, aû po esej (jako styl i útvar pohybující se na
pomezí stylù vìcných a stylu estetického, s rùzným pomìrem mezi ra-
cionalitou a estetièností). Dosavadní praxe konèící kurs po 1. semestru
zkouškou a po 2. semestru zápoètem by bylo vhodnìjší obrátit a celý
cyklus zakonèit zkouškou.

Na následujících stránkách pøiblíûíme právì v èasopise „Bohemi-
styka”, vìnující se èeštinì i z hlediska potøeb a zájmù cizincù, naše ak-
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tuální zkušenosti z vedení kursu vìcných stylù, pøedpokládáme totiû,
ûe tìchto zkušeností by bylo moûno vyuûít i jinde, vèetnì zahranièí.

Jako úvodní volíme témata Èeština nejen pro Èechy (prezentace
s komentáøem), Kodifikace èeštiny z pohledu cizincù (prezentace
s výkladem) se zdùraznìním vztahu mezi stylovostí a spisovností
(jejich vzájemného ovlivòování), nikoli jejich pøímé závislosti.

Na poèátku výuky se pøipomínají základní pojmy komunikaèní
a stylotvorné faktory a jejich vliv na vyznìní komunikátu; vymezuje
se pojem vìcný styl/vìcné styly, jeho/jejich funkce, èlenìní vìcných
stylù a jejich vzájemné vztahy, pøesahy, prùniková pásma, homogen-
nost a heterogennost (nezámìrná i zámìrná) projevu a v nich pouûí-
vaných výrazových prostøedkù. Základní metodou v tìchto tématech
je samostatné vstøícné studium odborné literatury (Souèasná stylis-
tika, komunikaèní/slohové èásti uèebnice èeského jazyka pro støední
školy) studované všemi, s pøedem stanovenými úkoly a s následnými
otázkami vyuèujícího, s jeho komentáøi a doplòováním, s diskusemi,
v nichû studenti kladou otázky, podávají námìty k debatám…

Praktické èinnosti ve výuce spoèívají v analýze projevù vìcného
stylu, zvláštì odborných, identifikace jejich charakteristických rysù,
vyhledávání nedostatkù a vad tìchto textù, jejich úprav a oprav, vše se
zdùvodòováním, s vìcnou argumentací. K tomu mj. slouûí texty, úryv-
ky z ûivé komunikaèní praxe i ze stylistických a komunikaèních od-
dílù uèebnic a z excerpcí z vìcných projevù (psaných i mluvených,
veøejných i soukromých), poøizovaných studenty podle jejich vlastní
volby, a analýza, provádìná nálezci, doplnìná spoleèným úsilím frek-
ventantù a (je-li tøeba) vyuèujícím. Tomu pøedchází objasnìní smyslu
excerpèní èinnosti, instrukce k jejímu provádìní a pøedvedení obsahu
excerpt a jejich postupu (na ukázkách).

Zvládání (doplnìní) základních poznatkù a kompetencí stylistic-
kých s postihováním rysù pøíslušných typù projevù administrativních,
zpravodajských a odborných projevù popisných, výkladových a úva-
hových je doprovázeno prezentacemi (vyuûívám mj. prezentací pøed-
vedených pøi svých pøednáškách a referátech na konferencích a se-
mináøích) témat výkladových, napø.: Posuny v øeèi moderátorù veøej-

noprávních médií, Pøesné vyjadøování pøibliûnosti, a úvahových:
Úvahy pojmoslovné: jsme vrstevníci, souèasníci, stejná, nebo odlišná
generace? Pojem generace v literární vìdì.

S prezentacemi ukázek jdou ruku v ruce pokusy studentù o samo-
statnou tvorbu pøíslušných typù komunikátù, tedy administrativních,
zpravodajských, popisných, výkladových a úvahových. Pokusy jed-
notlivcù v prvním roce byly pøedem pøedány kaûdému èlenu semi-
náøe, byl tedy vûdy k dispozici (pøed jeho pøedèítáním, analýzou
a úpravou) ostatním, aby se mohli doma na práci v semináøi pøipravit.
Druhý rok to bylo i bez této pøedbìûné pøípravy. Zkusili jsme i opaèný
postup: studentský pokus pøedcházel uèitelovì prezentaci, a tak stu-
denti mìli moûnost sledovat shody a rozdíly mezi svým a pøedstave-
ným komunikátem a svùj pokus dále zdokonalovat.

Nìkterá témata vyvolávala ûivý ohlas, s následnou, nebývalou
hloubkou zpracování. K takovým náleûely pøi porovnávání verbální
a neverbální komunikace piktogramy u rùzných národù (ve vybrané
sféøe); studenti z Polska, Maïarska, Ruska, Ukrajiny, Anglie, Èíny,
Japonska pøekvapili dùmyslnými soustavami piktogramù, porovná-
vali výstiûnost, prùhlednost aj. vlastnosti piktogramù z rùzných zemí.
Nejèastìji si vybírali dopravní znaèky a srovnávali znaèky ze své
vlasti s tìmi v Èesku, napø. ukrajinští pøedstavili orientaèní znaèky pøi
olympiádì v Soèi, jedna studentka, z Anglie, sebrala z rùzných zemí
(vèetnì exotických) znaèky týkající se orientace a identifikace WC.
Vše bylo doprovázeno komentáøi autorù a diskusí ostatních.

Do programu byly zaøazovány i projevy mluvené, a to i v jejich
kombinaci s projevy psanými/tištìnými. Tak téma Obecná èeština
v médiích mìlo formu øízené diskuse s rozdìlením sociálních rolí mezi
studenty. K tématu se tak vyjadøovala (imaginární) uèitelka, novináø-
ka bulvárního tisku, starý pán… Po diskusních pøíspìvcích následo-
vala debata a závìr jednání se zápisem.

Znaèný zájem vyvolávala volná témata na zadaný útvar/ûánr, napø.
studenti si volili:

Tykání a vykání na støední a vysoké �kole. Jak se cítí absolvent bohemistiky, kdyû
pøijede studovat do Èech (a zná jen spisovnou variantu èe�tiny).

175 176



Frekventanti kursu s chutí pøijali úkol pøipravit projekt, realizovat
a vyhodnotit interview na spoleènì vybraný námìt. Po delší diskusi
o tom, co by bylo vhodné takto zpracovat, pøišly na øadu úvahy o reali-
zovatelnosti projektu z hlediska moderátorù i z hlediska respondentù.
Nakonec jako reálný byl zvolen námìt Jak pøijímají Èeši cizince
mluvícího èesky?

Moderátoøi se øídili instrukcemi k provedení prùzkumu a vyuûívali
seznamu pøipravených dotazù:

Máte zkušenosti s èeštinou cizincù?
Jak poznáte cizince podle øeèi? Co na ní oceòujete, co Vám na ní vadí?
Jaké problémy mají cizinci uèící se èeštinu?
Proè se podle Vašeho názoru uèí cizinci èeštinu?
Co byste doporuèili cizinci uèícímu se èeštinu?

Otázky byly jednotné (mohly však být doplnìny dalšími), aby bylo
moûno vyvodit nìjaký (alespoò ponìkud) zobecòující závìr. Od-
povídal na nì vybraný vzorek respondentù z prostøedí, v nìmû se stu-
denti pohybují (pracovištì, støední škola, fakulta, kolej…). (Odpovìdi
neuvádíme, není smyslem tohoto pøíspìvku analyzovat postoje Èechù
k cizincùm.)

Po seznámení s výsledky jednotlivých moderátorù následovala de-
bata se shrnutím zkušeností z prùzkumu a zápis z jednání.

Kaûdé téma, kaûdá komunikaèní èinnost byla uvozována a pro-
vázena diskusí, doplòovanou výklady a doklady, cvièením v jevech
patøících k probírané stylové sféøe, v kterých se vyskytovaly vady
nebo si studenti nebyli jisti jejich uûíváním.

Øazení témat v semináøi respektovalo stupeò obtíûnosti zpracování
jistého typu projevu.

K jednoduchým, ale normovaným a pro uûivatele èeštiny nezbyt-
ným patøí nìkteré administrativní formy, proto semináø zamìøil pozor-
nost na ûádost a strukturovaný ûivotopis (s jejich vypracováním). Tyto
administrativní útvary byly právì pro svou jednoduchou a standardi-
zovanou podobu zaèlenìny do poèáteèní fáze tvorby komunikátù.

K tvorbì odborného projevu neodmyslitelnì patøí bibliografie,
anotace, resumé a rejstøíky. Po seznámení s náleûitostmi bibliografie

studenti zpracovávali (s poèáteèními problémy je odlišit) anotaci
a resumé k jimi vybrané èasopisecké studie. Poté následovaly (takto
po sobì:) odborné projevy popisné, výkladové a úvahové.

Do nejvyšší fáze byla zaøazeny analýza a pøepracování textù hlá-
sících se k eseji, následované pokusy studentù o vlastní esej, jejich kri-
tika a úprava.

Oboustranné zkušenosti, studentské i uèitelské, mluví ve prospìch
toho, aby se vìcné styly staly obligatorní souèástí magisterského stu-
dia èeštináøù-cizincù (a ostatnì by se to nemìlo týkat jen studia ciz-
incù), protoûe vìtšinová komunikace má ráz vìcný a kaûdý odborný
pracovník svou kvalifikaci osvìdèuje právì zvládnutím vìcné komu-
nikace psané a mluvené, veøejné i neveøejné. U mnohých bohemistù-
-cizincù pak text odborný, eventuelnì zpravodajský (jeho tvorba a in-
terpretace) bude tvoøit podstatu jejich pracovní náplnì, projev vyhoto-
vovaný v èeštinì budou pøevádìt do své mateøštiny, eventuelnì nao-
pak.
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